
TEMATICA HISTORICA, SOCIAL, I DE COSTUMS 

Que PARLEM A LA NOSTRA COMARCA? 

Sovint es diu, i és cert, que la Terra Alta es 
una de les cornarques rnés pobres de Catalun- 
ya. 

Un dels rnolts factors que han contribuit en 
aquest endarrerirnent ha estat la seva situació 
geografica. 

Atlunyada dels principals centres d'atrac- 
ció cornercials i culturals (Barcelona, Tarrago- 
na, Reus, ...), s'ha anat quedant incomunicada i 
fora de qualsevol influencia que la fes evolucio- 
nar. 

Si a tot aixo s'afegeix el pes, durant rnolts 
anys, d'unes institucions castellanitzants a tots 
nivells i una politica de desarrelarnent del fet 
catala, el resultat es que en genera! -i sobretot 
la generació de la post-guerra- no hi hagi massa 
identificació arnb els afers catalans. 

Corn a resultat, s'ha produit una manca 
d'identitat rnolt greu, fins al punt que quan a 
molta gent se'is pregunta quina llengua parlen, 
rnolts pocs et diuen: catala. 

Generalrnent, la primera reacci6 6s de dub- 
te, i despres et contesten que aquí parlern un 
catala que no 6s prou catala o senzillament l i  
diuen c,xapurreau,). 

A més a mes, s'esta forqa convencut que el 
catala correcte és el barceloní o glroni, i que les 
parles d'altres zones corn Lleida, Tortosa, Va. 
lencia o Mallorca, per dir-ne alguns exernples, 
no en s6n prou. 

Per tot aixb, pot ser interessant fer un breu 
resurn de que és el catala, on es parla catala i 
quina diferencia hi ha entre llengua i dialecte. 

Origen del catala 
Els prirners pobladors de la peninsula Iberi- 

ca no parlaven pas catala, sinó d'altres Ilengües 
corn: iberic, celta, basc, ... Pero quan els rornans 
van envair la peninsula i es van instal.lar aqui 
durant dos segles (del l l  a. C. al IV després de 
C.), els nostres avantpassats adoptaren la llen- 
gua parlada pels soldats, els rnercaders, els fun- 
cionaris rornans. I'anornenat llati vuloar aue no 
era ben be iguaÍ que el llati classic (el dels es- 
criptors). 

Quan I'irnperi Roma es va desfer (segle V), 
el llati vulgar, el que parlava la gent de la penín- 
sula, es transforma a poc a poc (fins al segle IX) 
d'acord arnb la manera d'esser, els costums i !a 
forma particular de parlar de cada zona, i es 
converti en les diferents Ilengües que avui dia 
es parlen a tots els paisos on va influir iacivi l i t- 
zaci6 romana A 101 aqLes1 grup ae llengues no- 
ves, se'ls ha donat el nom de romaniques o neo. 

Ilatines, és a dir, filies de Roma, derivades del 
llati. 

Mapa de les Ilengües romaniques principals l 

El catala, el castella i el galaico-portugues, 
foren les tres Ilengües romaniques que es for- 
rnaren a la península (a excepció del basc, que 
es una llengua anterior als rornans). 

On es parla catala 
La llengua catalana es parla als següents 

Ilocs: 
a) Principal de Catalunya (les quatre provine 

cies administratives de Girona, Barcelona, Ta. 
rragona i Lleida -traient d'aquesta última la Vall 
d'Aran, on parlen gascó.). 

b) Catalunya aragonesa (el marge oriental 
de les provincies d'osca, Saragossa i Terol, tot 
al llarg del limit del principat, arnb una arnplada 
que oscil.la entre quinze i trenta km.), concreta- 
rnent les comarques del Matarranya, Baix Cin- 
ca, la Llitera, Alta Ribagorca i Ribagorca Baixa). 

c) Pais Valencia (la part rnés poblada de les 
provincies de Castelló, Valencia i A laca~t ,  lleval 
d'una zona occidental que correspont a una 
quarta part del seu territori). 

d) La regio de Carxe (un grup de llogarefs 
de la provincia de Murcia, cap dels qu.51~ no 
constitueix rnunicipi). 

e) llles Balears (Mallorca i Menorca) i Pitiü- 
ses (Eivissa, Formentera). 

f) Catalunya nord (l'antic Rosselló, avui De- 
partament dels Pirineus Orientals). 

g) Principal d'Andorra ftot el seu territori, 
on és la llengua oficial). 

h) L'Alguer (ciutat de I'illa de Sardenya que 
pertany a la República Italiana). 
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L1engua i dialectes 

Cal tenir molt ciar la diferencia que hi ha 
entre llengua í díalecte. 

La /lengua o idioma és tot un conjunt de pa
raules í signes que s'escriuen i es parlen a una 
determinada zona i que són totalment diferents 
de les d'un altre lIoc. 

Així, la gent que parla dues Ilengües dife
rents no s'entenen, i la manera d'escriure 
aquestes Ilengües és també divergent. Per 
exemple, parlen idiomes o IIengües diferents un 
castella. i un francés, o un castella. i un catala. 

En canvi, el dialecte sería la manera propia 
que té cada Iloc de parlar una mateixa Ilengua. 
Són petites variants local s o comarcal s pero 
que no afecten la comprensió d'aquesta lIen
gua. 

Així, el castella de Madrid i el de Sevilla són 
dialectes d'una lIengua comuna, o bé el mallor
quí, el catala de Barcelona o el de Valencia, són 
també dialectes del catala. 

Arribant a aquest punt pOdem afirmar que 
no parla millar el catala un senyor de Girona o 
un altre de Barcelona, i que un tortosí o un va
lencia. o un lIeidata parla pitjor, tot són variants i 
formes peculiars d'expressar una mateixa Ilen
gua. 

No existeix eap idioma que dintre del seu 
domini lingüístic tingui un lIoc coneret on es pu
gui dir: aquí s'enraona correetament, i per tart 
s'ha de seguir aquest model als altres IIocs. Es 
la suma de tots els dialectes el que configura 
una IIengua. 

A partir d'aquí, sois queda adjuntar el mapa 
de la divisió dialectal del catala per veure-ho 
més ciar. 

catala oriental 
. Confusió a I'hora de pro

nunciar les vocal s A, E 
quan es troben en sil.laba 
atona. Ex.: s'escriu pare i 
ells pronuncien la e final 
com una barreja de a i e, el 
que se 'n diu vocal neutra 
(e-o). 
Amb la paraula casa pas
sa el mateix. La a final no 
la pronuncien tal qual sinó 
case-o. 

- 'Amb I'acabament deis 
verbs de 18 persona del 
presen! d'indicatiu pro
nuncien: cantu, o canti, 
cant o canto. 

- Verbs del lipus podrir els 
acaben amb -eix: podreix, 
podreixi 

- Paraules com, mirall, nOi, 
1I0mbrigol, xai, be, escom
bra ... 

, 
'ATALA OR.IENTAL -

CATALA OCC/Df>.JTAL 

Seguint el mapa veiem que el catala es divi
deix en dos grans blocs: I'oriental i I'occidental. 
Entre tots dos hi ha algunes diferencies en la 
manera de parlar. En citarem alguns exemples: 

catala occidental 

- Aixó no passa. Es distin
geixen perfectament la A, 
E de les sil.labes atones. 
Nosaltres la e de' pare la 
diem e i la a de casa la 
diem a. 

- Aquí els acabem en -o o -e: 
canto, cante. 

- Nosaltres els acabem amb 
-ix, -ixen: podrix, podrixen. 

- Aquí diem: espill, xic, me
lit, corder, granera ... 
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